
興大二村移車公告

為配合辦理大一新生入住活動，8/23(六)至8/31(日)地下室B1、B2將暫停開
放，此期間不開放機踏車進出，以下幾點事項敬請配合：

1. 8/22(五)中午12:00起，南棟後方設立「機踏車臨時停放區」供同學於新生入
住期間臨停使用。敬請同學務必於8/23(六)12:00前將愛車移至此區停放，若
有未能配合移出之車輛，將由服務委員移動集中放置於地下室南棟梯廳旁(大
一新生入住期間不開放進出)，如有不便，敬請見諒。

2. 8/31(日)18:00至9/22(一)00:30，同學可將愛車移至地下室停放(B1腳踏車區
；B2機車區)， 機踏車皆由腳踏車道經中庭進出宿舍，無須對號停車。

3. 9/22(一) 6:00起開始實施機踏車出口分流，機車改由西棟後方機車道進出，
宿舍停車場皆採對號停車，未持有車證者請勿停放以免受罰。
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Second Village Dormitory Vehicle Moving 
Announcement

To facilitate the freshman move-in activities, the B1 and B2 basements will be available for parents‘ 

vehicles to temporarily park and unload luggage from 8/23 (Sat.) to 8/31 (Sun.). During this period, motorbikes 
and bicycles will not be allowed to enter or exit. Please cooperate with the following matters：

1. Starting from 12:00 PM on 8/22 (Fri.), a Temporary Parking Area for Motorbikes and Bicycles  will be set 

up behind the South Building for students to use during the freshman move-in period. Please make sure to 

move your vehicle to this area before 12:00 PM on 8/23 (Sat.). Vehicles that are not moved will be 

relocated by staff to the area next to the staircase lobby in the basement of the South Building (this area 

will not be accessible during the freshman move-in period). We apologize for any inconvenience caused.

2. From 18:00 on 8/31 (Sun.) to 00:30 on 9/22 (Mon.), students can park their vehicles in the basement (B1 

for bicycles; B2 for motorbikes). Both bicycles and motorbikes should enter and exit the dormitory via the 

bicycle path through the courtyard . There is no need for designated parking spots. 

3. Starting from 6:00 on 9/22 (Mon.), separate exit routes will be implemented for bicycles and motorbikes. 

Motorbikes will enter and exit via the motorbike driveway behind the West Building . All parking in the 

dormitory parking lot will require designated parking spots, and those without a parking permit should not 
park their vehicles to avoid penalties.
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